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thus on the book of Prof. Kuhns, because it is 
such a good one and must become, for the 
general reader, the authoritative statement for 
some time to come. We cannot recommend 
it too highly to those who wish a correct and 
suggestive account of the early history and life 
of the Pennsylvania Germans. 

M. D. Learned. 
University of Pennsylvania. 



MIMIR-NICKELMANN. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — In the light of Prof. Walz's searching 
article (Mod. Lang. Notes, 1901, p. 89), 
Hauptmann has clearly made a systematic 
study of Germanic mythology. Walz accounts 
for the wisdom of the Nickelmann by calling 
attention to the fact that the gift of prophecy 
was attributed to water sprites. He cites 
Golther, Germ. Myth.: Denn die Wasser- 
geister wissen, wie alle Elbe, die Zukunft 
voraus. This characteristic is purely incidental 
here. 

It is very probable that Hauptmann had 
Mimir in mind, and another passage in Golther 
may account for the wisdom of the Nickel- 
mann, Myth. p. 180 : 

"Die Germanen dachten sich darunter (Mimiaz- 
Mimir) einen urweisen Wasserriesen. Seine 
Sohne, die Flusse, stromten zu den Menschen, 
Wer ihrem Ursprung nachging, wo Mimir sein 
Haupt barg, der stand am Urquell alles Wis- 
sens. Der alte, erfahrene, kunstreiche Wald 
und Brunnengeist beriet selbst Odin. 

Paul H. Grummann. 
University of Nebraska. 



ENGLISH easle ' ashes.' 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — Permit me to draw attention to a 
strange oversight in the NED. In 1891 the 
editors recorded as obsolete an easle 'hot 
ashes or cinders,' and among the forms of the 
word they quoted isyl as peculiar to the fif- 
teenth century. This isyl, however, we meet 
again as the subject of a new entry in the 
January issue of 1901 under isel, izle, not 
characterized as obsolete by the asterisk, and 
this time the meaning given is ' a spark, an 
ember.' No reference whatsoever is had to 
the lengthy treatment of the word under easle; 
in fact, two of the quotations for easle reappear 



under isil, as does the compound isylcake from 
the Promptorium Parvulorum. The quota- 
tion from Salesbury, which in this Journal I had 
pointed out as missing under easle, is now to 
be found under isel. 

Otto B. Schlutter. 
Hartford, Conn. 



NOTES ON SPANISH ACCENTUA- 
TION. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs :— In 1888 the Spanish Academy formu- 
lated certain rules for the use of the written 
accent in Spanish. As these rules are the only 
authority we have, it would seem that we must 
follow them implicitly until such time as they 
may be supplemented or changed. This is, 
however, not done in texts published in Spain, 
in those edited in this country, or in the pub- 
lications of the Academy itself. I therefore 
append a few notes which I have made regard- 
ing certain differences in usage. For the sake 
of uniformity and exactness these differences 
should be reconciled, a thing which can only 
be done by a rigid application of the rules of 
the Academy. 

The points which I raise are taken from a 
comparison of the following books : 
Gramdtica de la lengua castellana, por la Real 
Academia Espanola, Madrid, 1895; Echegaray, 
O locura 6 santidad, Madrid, 1898 ; Ramsey, 
A text-book of modern Spanish, New York ; 
Traub, The Spanish verb, New York ; Galdos, 
Dona Perfecta, Madrid, 1896 ; Gald6s, DoHa 
Perfecta (ed. Marsh), Boston, 1897 ; Moratfn, 
El si de las ninas (ed. Ford), Boston, 1899 ; 
Alarcon, El capit&n veneno (ed. Ford), Boston, 
1899 ; Velasquez, A new pronouncing diction- 
ary of the Spanish and English languages, 
New York, 1901. 

Shall accents be used on capital letters ? In 
the absence of any definite statement in the 
grammar of the Academy, we may take it for 
granted that they should be indicated in such 
cases, since this is the usage which generally 
obtains in the Academy's publications. A good 
example of such use may be found on p. 54 
of the grammar, where the accented form is so 
frequent, that no doubt can remain as to the 
intention. The same is true of the forms 011 
p. 29, although the omission of the accent in 
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